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blichen oder abgerieben und undeutlich geworden, zum Teil auch nach­
gezogen worden. Der Schluß auf fol. 132v (= Chronik I 44) ist kaum 
noch leserlich. Statt in Kapitel ist V in Lektionen eingeteilt. Allerdings 
scheint nur die Lectio I (fol. 127v) etwa gleichzeitig mit dem Haupttext 
zu sein, während die übrigen Lektionen vermerke erst später hinzugesetzt 
wurden.
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W 1 — London, British Museum, Add. Ms. 28107, fol. lrv, larv, 243rv, 
245rv. Inhalt82): Chronik von Montecassino I 15, S. 591 Z. 38—S. 592 
Z. 1 mox ad hoc monasterium — de singulis beati; I 15, S. 592 Z. 8—19 
Per silvas — et in claustro; I 16, S. 592 Z. 24—30 [constituit que} ita 
fere omnia — legatum sancte Romane; I 16—18, S. 592 Z. 35—S. 594 
Z. 1 ordinatus anno Domini — et universis eorum; I 22, S. 596 Z. 10—14 
et omnibus vitiis — oppressos [ex fide poscentes ad suos); I 23f., S. 596 
Z. 21—S. 597 Z. 14 in pago Marsorum — beato Benedicto [Amelfrid 
filium suum clericum); I 24, S. 597 Z. 26—32 pontificum Sergii — huic 
hystoriuncule; Reste von I 25, S. 598 Z. 2—7 ad S[iconolfum) ... 
prin[cipis) ... Tar[entum) ... con[ferunt) .. ,elig[unt) ,.. cum ... 
cum m[axima) ... man[u) ... exos[um) ... ingre[ssus) ... [Radel)chis 
m[odis) ... ceper[untque) ... [ni) sibus li[tigare) ... verit[as) ... 
divis[um) ... quida[m); I 26, S. 598 Z. 23—28 tribuendum Agarenis — 
cum auro; am linken Rand neben dem Text von I 17, S. 593 Z. 5—7 
haben sich spiegelbildliche Reste von I 25, S. 598 Z. 13—15 erhalten: 

.. [loc)as$et ,.. [inge)nio ... [...] ... [pene)trant ... 
pre[dictum) ... [m)ari[nis).

8t) Kaum lesbare oder aus dem Wortzusammenhang zu ergänzende Partien 
stehen in eckigen Klammern; Verlorenes wird durch Pünktchen angedeutet.

W2 = Leiden, Universitäts-Bibliothek, B. P. L. 2602. Inhalt: Chronik 
von Montecassino I 32—34, S. 602 Z. 26—S. 603 Z. 25 [-fectorium 
cantando Te Deum) laudamus — per singulas [prout oportunum erat 
provincias), Bertharius nonus — novi testamenti [questionibus hic habe­
tur) aliquot etiam — edere verbum [in eiusdem operis ministerio inter) 
ceteros serviebat — Per idem tempus Maurus; II 16f., S. 639 Z. 29— 
S. 640 Z. 20 [ec)clesiam ... [Benedic)ti que in [e)adem c[ivitat)e sita 
est [e)um perducerent — reverti ceperunt [pervene)rant ibique iam — 
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